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ON PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS AND THEIR TYPES

Phraseological combinations and their types, revealing the significance of phraseology in linguistics
are dealt with in this article. Phraseology is investigated as the branch of linguistics that studies
the modern state and historical development of the phraseological composition of the language, a set
of phraseological units (phraseologisms) specific to a particular language; a set of specific word
usage patterns specific to a particular social group, individual wordsmiths, or literary and artistic
movement in the article. Each of these branches has been specifically analyzed in the article.

The subject of phraseology has been highlighted in the article too.

The subject of phraseology as a linguistic science is written about in the article. It is proven that
the study of the categorical features of phraseological units. The main features of phraseological
units as specific language units are determined in the article, their function in speech is clarified,
and the ways of their formation are interpreted. The issues facing that phraseology as a field
of science covers such as semantic function and meanings of phraseological units, their structural-
semantic stability and ready inclusion in speech, signs and characteristics of individual components,
their sound composition, morphological and syntactic structure, external lexical-syntactic relations
of the relevant units and features of processing in speech, etc. are also investigated in the article.

The science of phraseology deals with the identification of phraseological units, their research
methods, their classification and reflection in dictionaries are explained in the article. It is reported
inthe article that the ready inclusion of phraseological units in speech, their lexical-syntactic relations
and features of their use in speech, as well as their mutual relations with other phraseological units,
also attract the attention of text linguistics, since they are organically connected with the construction
of the text. It is stated that the science of phraseology can be considered to be in close connection
with the theory of the literary text. To clarify this issue, to study the role of each in the organization
of a literary text and the features of its use, the research suggests it necessary to consider different
types of phraseological combinations.

Besides, phraseology is mentioned to be the branch of linguistics, which is a special linguistic
discipline in modern language, is closely related to other areas of linguistics (not only lexicology,
lexicography, syntax, word formation, stylistics, but also text linguistics).

1t is not possible to determine when the human language, the languages of individual peoples,
specifically emerged; the point is simply that the history of language is the same as the history
of humanity, and the appearance of each people on the historical stage is considered an indicator
of the existence of its language from that date. It is also observed in the article that however,
linguists have been able to study the history of the emergence and development of individual words
in the language. Against this background, it is also possible to trace the history of the emergence
and development of phraseological units. Facts show that some phraseological units arose
at the initial stages of development of the language, were recorded in ancient written monuments,
and underwent a stage of development in later conditions.

The fact that shows a significant part of stable combinations, although they have phraseological
meaning integrity, are not fully figurative, at least one of the components of such combinations
retains its semantic independence, belonging to the object are also highlighted in the article.
Such combinations refer only to the valence ability of words: one of the words creates a stable
combination with another word within this combination.
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1t is revealed in the article that phraseological units at the word level also emerged as a result
of the process of metaphorization of simple, compound and complex words. True, this idea is rarely
expressed in linguistics and there are not many supporters of such an idea.

A word consists of sounds (and letters), a phrase consists of words, and a sentence consists
of phrase combinations, so too does a text consist of phrase combinations are also written about
in the article. It is written that a text cannot be conceived without connection, that is, just as there
is a connection between sounds (and letters) in a word, words in a syntactic combination, and phrase
combinations in a sentence, in a text there is often an explicit connection between the sentences that
make it up, in terms of structure, and an implicit connection between the sentences that make it up,

and this connection ensures the integrity and coherence of the text.

1t is reported in the article that the universal categories of the text are based on interconnected
wholeness (in the content plan) and coherence (in the expression plan).

The wholeness of the text is directed to the content plan, to understanding, this wholeness is more
psycholinguistic in nature and is conditioned by the laws of text perception, by the reader s attempt
to decode the text, to combine all its components into a single whole.

Key words: phraseological combinations, types, text construction, feature, concept, meaning.

The statement of the problem. Some linguists
in their literary works tried to reveal the structural-
semantic classification of the components of
phraseological  units. Besides, phraseological
combinations and their types have been the source of
analyses for a long time.

Analysis of recent research and publications.
Among the most famous researchers of phraseological
combinations and their types are known to be the
linguists such as A. Hajiyeva, N. Valiyeva, M. Adilov,
G. Yusifov, L. Jafarova and others. The works of these
authors have been analyzed in the article. It reveals
compares and discusses the works of the linguists
dealing with the stated problem.

Task statement. The purpose of the article is to
analyze phraseological components and their types in
linguistics.

Outline of the main material of the study. The
research is devoted to the study of stable phraseological
and non-phraseological syntactic combinations in a
literary text. The relevance of the topic is associated
with the study of problems related to the role of stable
syntactic combinations in text construction, as well
as the determination of their role in the transmission
of a certain set of information to the addressee. As
a carrier of information, there are various lexical
and grammatical means of communication in the
language system, and they play a special role in the
composition of the text.

Conclusions. The conclusion is that “phraseolo-
gical combinations”, which have been presented as a
class of phraseological units in the linguistic literature
so far, do not actually constitute a separate group of
phraseological units in the full sense of the word, but
rather reflect the concept of “phraseological units” or
“phraseologisms” in general.

It has become known that the types of
phraseological units and how they are used depend
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on specific situations. In many cases, phraseological
units are used by the speaker in a distorted, dialect-like
manner. Their “clumsy” presentation in the correct
form would not lead to the correctness of speech.

INTRODUCTION. The research is devoted
to the study of stable phraseological and non-
phraseological syntactic combinations in a literary
text. The relevance of the topic is associated with
the study of problems related to the role of stable
syntactic combinations in text construction, as well
as the determination of their role in the transmission
of a certain set of information to the addressee. As
a carrier of information, there are various lexical
and grammatical means of communication in the
language system, and they play a special role in the
composition of the text. Among such means, stable
syntactic combinations stand out for their activity
during communication. Taking this into account,
the study of the use of the specified lexical means
of communication in the framework of a certain
text is of great importance. This, in turn, leads to
the expansion of scientific ideas about the nature
and essence of language, as well as the interaction
between language and culture, and reveals one of the
still unexplored links of text construction.

People’s attention was first attracted to the word,
then the word combination, then the sentence, etc. in
relation to their language. Linguistics was created to
study the word, then its circle of interest grew, and
ideas about language expanded. The focus on word
combination paved the way for theoretical linguistics
to be enriched with new provisions: first, the syntactic
combination itself, then its types, and then ideas about
a stable syntactic combination were formed. This,
in turn, allowed for the differentiation of language
and speech. The differentiation of the concepts of
language and speech played a revolutionary role in
the science of linguistics.
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The great linguist Ferdinand de Saussure’s
teachings on language and speech played an important
role in the emergence, formation, and development
and refinement of many new concepts in science. He
wrote: “The study of speech activity consists of two
parts: one of them is primary — its subject is language,
that is, something essentially social, independent of
the individual... the other is secondary — its subject is
the individual side of speech activity... Undoubtedly,
both of these subjects are closely interconnected,
one determines the other. Language is necessary
so that speech is understandable, and therefore
effective; speech is necessary so that language
is formed — historically, the fact of speech always
comes before language... language is at the same
time both an instrument (means) and a product of
speech... language exists in the collective as a whole
as a set of traces in the brain of each person; like a
dictionary: completely identical copies can be used
by different people. Thus, language is something that
everyone possesses, at the same time common to all,
and beyond the will of those to whom it belongs...
Speech is the sum of everything that people say; it
includes a) individual combinations that depend
on the will of the speakers,; b) phonation acts that
depend equally on the will of the speakers and are
necessary for the realization of these combinations”
[4, p. 79].

DISCUSSION. The term phraseology is used in
linguistics in the following meanings:

1) A branch of linguistics that studies the modern
state and historical development of the phraseological
composition of a language.

2) A set of phraseological units (phraseologisms)
specific to a particular language.

3) A set of special word usage methods specific to
a particular social group, individual wordsmiths, or
literary and artistic movement.

The subject of phraseology as a linguistic
science is the study of the categorical features of
phraseological units. It is in this way that the main
features of phraseological units as specific language
units are determined, their function in speech
is clarified, and the ways of their formation are
interpreted. The issues facing phraseology as a field
of science are:

a) the semantic function and meanings
phraseological units;

b) their structural-semantic stability and ready-
made inclusion in speech;

c) the features and characteristics of individual
components, their sound composition, morphological
and syntactic structure;

of

d) external lexical-syntactic relations of the
corresponding units and features of their processing
in speech;

d) their mutual relations with other phraseological
units and words;

e) their attitude to a separate word (similar and
different aspects) [2, p. 16].

The science of phraseology deals with the
identification of phraseological units, their research
methods, their classification and reflection in
dictionaries. The ready inclusion of phraseological
units in speech, their lexical-syntactic relations and
features of use in speech, as well as their mutual
relations with other phraseological units, also
attract the attention of text linguistics, since they are
organically connected with the construction of the
text. Therefore, the science of phraseology can be
closely related to the theory of the literary text. In
order to clarify this issue and to study the role of each
of them in the organization of the literary text and the
features of its use, it is necessary to consider individual
types of phraseological units. Phraseology, which is
a special linguistic discipline in modern language, is
closely related to other areas of linguistics (not only
lexicology, lexicography, syntax, word formation,
stylistics, but also text linguistics).

It is not possible to determine when the human
language, the languages of individual peoples,
specifically emerged; the point is simply that the
history of language is the same as the history of
humanity, and the appearance of each people on
the historical stage is considered an indicator of the
existence of its language from that date. However,
linguists have been able to study the history of the
emergence and development of individual words in the
language. Against this background, it is also possible
to trace the history of the emergence and development
of phraseological units. The facts show that some
phraseological units were formed at the initial stages
of language development, recorded in ancient written
monuments, and underwent a stage of development in
later conditions. For example, it is known that word
combinations that were stabilized in the Holy Quran
and other religious texts in Arabic later paved the way
for the formation of similar units in other areas of the
language as a whole [5, p. 24], which also played a
major role in enriching the phraseological system of
the languages of other Muslim peoples. Researchers
show that in order to study the historical development
of Azerbaijani phraseology, it is necessary to study
the language of the “Avesta”, “Kitabi-Dade Gorgud”,
Orkhon-Yenisei monuments, Mahmud Kashgar’s
“Divan-lughatit-turk”, folklore materials [7, p. 3].
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This process generally took place in the languages
of all the peoples of the world, and a large number
of phraseological units from the Holy Bible and
the early scientific and artistic works written on its
basis entered the languages of Christian peoples.
In particular, as a result of the rise of interlingual
communication to a global level over the past two
centuries, phraseological units from the languages
of Christian peoples have spread to the languages
of Muslim peoples, and phraseologisms formed
in the languages of Muslim peoples have spread to
the languages of Christian peoples, thus, along with
lexical, terminological and onomastic exchange at the
world level, phraseological exchange has also been
carried out.

The historically more ancient part of phraseological
units was formed and spread mainly on the basis of the
mythical thinking, lifestyle, life experience, and also
artistic folklore of the peoples, and later, moving away
from their source, acquired a metaphorical meaning
and, as the case may be, began to be used in every
sphere of life and, most importantly, in written texts.
These are the greatest linguistic treasure bestowed by
the national thinking on the literary language.

The second part of the phraseological system is
made up of phraseologisms that have been formed in
relatively recent times, including in our modern era.
Such phraseological units, on the one hand, again
include units created by the people, and on the other
hand, authored units spread from written and artistic
literature.

Nowadays, under the influence of various
extralinguistic conditions, an intensive flow of
combinations directly created as stable expressions
into the language is observed. Currently, for example,
units taken from fiction, screen and stage speech
and especially from the language of mass media are
actively used in everyday communication, becoming
phraseologisms. For comparison, let us show that, for
example, in Russian, the history of the phraseology
“underwater current”, which was metaphorically
formed on the basis of the free combination
“underwater current” [6, p. 38], and in Azerbaijani,
the name of the story “Underwater rivers flow into the
sea” by Mehdi Huseyn dates back to the 20th century.
The expressions like Haji Kara, remember the
Monkey, Gurbanali bey, etc. are known to have been
used as ready-made syntactic combinations in our
language since the 19th and 20th centuries, everyone
knows who the author of each of them is.

At the same time, in such sources, the author
usually purposefully expands the distribution
possibilities of words, and by linking words that
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could not be combined with each other until then,
neologisms are spontaneously formed, which are
called “author’s phraseologisms”. Especially in
the press, “lexical units of various types, entering
a new lexical-stylistic environment, acquire
expressive-evaluative features under the influence
of the journalistic-newspaper style”, and this causes
“unexpected syntactic combinations” to attract special
attention of language speakers. For example, during
the East-West confrontation after World War 11, the
expression «cold wary, first used in 1947 in a speech
by American politician B. Baruch, was elevated to
the level of phraseology precisely with the help of
mass media, and soon it was copied into the world
languages in the form of xor00nas eoiina (cold war).
Since until that time it was not possible to imagine that
any war could be «cold», without direct bloodshed, it
had never occurred to anyone to combine these two
words; in fact, there was no war in the true sense of
the word, there was only a struggle, and the author
exaggeratedly described this struggle as a «wary.

Phraseological units that have spread from written
texts and become generalized after becoming popular
among various groups are returned to written texts,
including the language of literary works, and begin to
be used again.

Thus, it is possible to classify phraseological
units, on the one hand, under the names of historical
phraseological units and modern phraseological
units, and on the other hand, under the names of
phraseological units of national origin and borrowed
phraseological units.

Historical phraseology studies the oldest,
initial forms and meanings of phraseological units,
determines their further development paths reflected
in ancient written monuments, and groups the
phraseological composition of the language at each
stage of development.

There have been long-standing debates about
which branch of linguistics historical phraseology
should be included.

In linguistics, various principles of classification
of phraseologisms (structural-semantic classification,
grammatical  classification,  functional-stylistic
classification, etc.) have been put forward. Of
course, in science, the study of parts of the whole is
considered to be of paramount importance. “The act
of thought itself is presented in an articulated form
at the stage of hypotaxis, but its individual elements
are closely intertwined with each other in a single
complex whole. Thus, hypotaxis gives us being an
act of elementary reflection of scientific cognition in
this field. However, it is not at all a sin to repeatedly
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check and clarify each such act presented, and on the
contrary, its implementation is a desirable matter.

According to the structural-semantic classification
principle, phraseological combinations, phraseological
unions and phraseological combinations are
distinguished. In general, in the Azerbaijani linguistic
literature, although they are used in the same sense,
the terms denoting separate classes of the above
classification are used differently. For example,
A. M. Gurbanov uses the terms “phraseological
combinations”, “phraseological expressions”,
“phraseological expressions”. M. M. Mirzaliyeva
writes: “Phraseological units can be divided according
to the degree of semantic integrity as follows:
1) combinations, 2) combinations, 3) combinations”
[8, p. 19], etc.

As can be seen, the term “phraseological
combination” is used in all presentations and is
considered generally accepted. In our opinion, this
term is actually general and covers all types of
phraseological units, and therefore there is a need for its
more precise and appropriate use. In some studies, the
concept of “phraseological combination” is identified
with “phraseological word combination” [2, p. 20].

Ifwe take the term “phraseological combination”, it
is contrasted with the concept of “non-phraseological
(non-phraseological) combination”.

If we take the term “phraseological word
combination”, it is contrasted with the concept of
“phraseological sentence (phraseological combination
not in the form of a word combination)”.

To clarify the issue, it is necessary to pay attention
to the meaning in which the term «phraseological
combination / phraseological word combination» is
used in linguistic literature.

The term phraseological combination is recorded
as “a phraseological expression formed by words with
independent and phraseologically related meanings”
and it is added that “the overall meaning of such
expressions follows from the meaning of individual
words in dictionaries”. Also, researchers present stable
combinations “in which the meaning of one or another
component is not completely lost” as phraseological
combinations [2, p. 20]. However, all this contradicts
the terminological explanation recorded in the same
dictionary as “a phraseological unit (phraseologism,
phraseological expression) — lexically indivisible,
stable in its composition and structure, integral in its
meaningunits”. Inshort, the concept of “phraseological
combination”, which is presented in traditional
literature as a type of phraseological combinations,
actually reflects phraseological combinations that are
not completely phraseological.

Thus, phraseological combination / phraseological
unit / phraseologism / phraseology is the general name
of word combinations and sentences that are included
in speech in a ready-made form (not corrected in
the speech process), have a stable and integral (not
dismembered) semantics.

M. Adilov and G. Yusifov write: “There is a
stable reciprocal relationship between the content of
phraseological units and the corresponding lexical-
grammatical composition, and this stable relationship
distinguishes them from similar free syntactic units
(word combination, sentence), as well as from
phraseological units. The main distinguishing features
of phraseological units are:

a) the individual components of the combination
are more or less distant from their previous meaning;

b) these units have a stable composition;

c¢) they are included in speech as a ready-made
word [2, p. 15].

Phraseological units are formed due to the
acquisition of a new meaning by either part or all of
the components of free combinations — syntactic units
(word combination, sentence). With the acquisition
of a new meaning by free syntactic units as a whole
(all components), idiomatic phraseologisms arise.
The characteristic of these phraseologisms is that
individual components, moving away from their
own meanings, merge with each other to express a
common meaning within the whole unit [2, p. 17].

a) The individual components of the combination
are more or less distant from their previous meaning;

b) These units have a stable composition;

¢) They are included in speech as a ready-made
word.

Phraseological units are formed due to the
acquisition of a new meaning by either part or all of
the components of free combinations — syntactic units
(word combination, sentence). With the acquisition
of a new meaning by free syntactic units as a whole
(all components), idiomatic phraseologisms arise.
The characteristic of these phraseologisms is that
individual components, moving away from their
own meanings, merge with each other to express a
common meaning within the whole unit [9, p. 909].

Similarly, the idea that phraseological units are
formed “in connection with the acquisition of a new
meaning by all the components of free combinations”
is accurate and acceptable, while the idea that they
are formed “in connection with the acquisition of a
new meaning by some of them” is a difficult issue to
accept. There is a very simple explanation for this: if
some of the components of free combinations acquire
a new meaning and attract attention, the fact that
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the rest of these components do not acquire a new
meaning should not be overlooked. It turns out that a
component that tends to become phraseologism forms
a syntactic combination with a component that does
not tend to become phraseologism. If we accept that
the “component that tends to become phraseologism”
really becomes phraseologism, then it becomes clear
that here we are talking about the combination of a
phraseology with a component that does not become
phraseologism. In any case, the combination formed
by a phraseological unit cannot and is not considered
a phraseological combination.

CONCLUSION. Thus, we come to the conclusion
that “phraseological combinations”, which have been
presented as a class of phraseological units in the
linguistic literature so far, do not actually constitute
a separate group of phraseological units in the full
sense of the word, but rather reflect the concept

of “phraseological units” or “phraseologisms” in
general. In this case, it is necessary to distinguish
between the two types of phraseological combinations
(phraseological units, phraseologisms) mentioned
above, depending on the degree of interconnectedness
of their components and the semantic-syntactic
closure of the combination itself. Considering
that, along with phraseological combinations and
phraseological units, other syntactic combinations
are also formed as phraseological units, we accept
that the concept of phraseological combination
(phraseological unit, phraseologism) combines the
following constructions:

1) Phraseological combinations;

2) Phraseological units;

3) Idioms;

4) Stable comparative combinations;

5) Proverbs.
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PaxxaGosa A. A. ITIPO ®PA3EOJIOI'TYHI KOMBIHAIIIL TA IXHI TUITA
YV cemammi posensaodaiomucs ¢hpaseonociuni cnonyuenmss ma ix munu, wo pO3KPUBAIOMb 3HAYEHHS.

Gpaszeonocii 6 ainesicmuyi. @Ppazeonoisi 00CIIONCYEMbCS AK PO30LL NIHSGICMUKY, WO SUBYAE CYUACHUL
cman ma iCmopuyHull po36UMoK QpPazeonoeiunoco CKiady Mogu, y cmammi — CyKynHiCmb (hpazeonosiuHux
00uHUYb (hpazeonozizmis), cneyupiunux 0as nesHol Mosu; y cmammi — CYyKynHICmb cneyuiunux mooenetl
CII0B0BHCUBANHS, XAPAKMEPHUX OJis NeBHOI COYIaNbHOI epynu, OKpemMux Maicmpié cloea yu jiimepamypHo-
mucmeyvrozo pyxy. Kooxcna 3 yux eanyseil 6yna cneyianbHo npoananizogana 6 Cmammi.

Y cmammi makooic suceimneno npeomem hpazeonoaii.

Y cmammi tioemvcs npo npeomem ¢ppazeonocii sk ninesicmuunoi Hayku. Jlo6edeHo  GusueHHs
Kame2opiarbHux O3HAK (pazeonociyHux oOuHuysb. Y cmammi 6UHA4eHO OCHOBHI O3HAKU (DPA3EON02IUHUX
OOUHUYD K CReYUDTUHUX MOBHUX OOUHUYD, 3 ACOBAHO IXHIO PYHKYIIO 8 MOGIEHHI Ma ITHMEPNPEMOBAHO CNOCoOU
ix ymeopenns. ¥ cmammi maxoosic 00CAiONHCYIOMbCL NUMAHHSL, WO CMOAMb neped Gpazeonoicio K eanry33io
HAYKU, MAaKi sk CeManmuyna yuKyis ma 3HauenHst (ppazeonociyHux 0OuHUYb, iXHs CIMPYKMYPHO-CeMaHMUYHA
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CMIUKICMb Ma J1e2Kicmb GKII0YEeHHs 8 MOGNEHHs, O3HAKU MAd XAPAKMepUucCmuKu OKpemux KOMNOHEHMIS,
iX 36yK08ull CK1A0, MOPHONOSIYHA MA CUHMAKCUYHA CMPYKMYPA, 306HIWNI TeKCUKO-CUHMAKCUYHT 36 SI3KU
8IONOGIOHUX OOUHUYL MA 0CODIUBOCHT ONPAYIOBAHHS 8 MOBIIEHHI MOWO.

Hayxa ¢pazeonocis satimacmoca idenmugpixayiero gpazeonocivnux 00unuyb, y cmammi nosACHIOImMbCs
Memoou ix 0ocniodncenHs, Kiacuixayis ma 6i0o0padceHHs y ClOGHUKAX. Y cmammi nogioomisemucsl,
Wo nezKe BKIOUeHHs (DPA3CON0IUHUX OOUHUYD Y MOGNIEHHS, IX IeKCUKO-CUHMAKCUYHT 38 A3KU MA 0COONUBOCMI
iX 6UKOpUCMANHA 8 MOGLEHHI, A MAKONC IX 63AEMO36 'A3KU 3 THUUMU (PPaA3eoNo2TUHUMU OOUHUYSMU TAKOIC
npusepmMaioms y6acy JAiHeGiCMUKY MeKCy, OCKIIbKU BOHU OP2aHiuHO NO8 A3aHi 3 NoOYO0BOI0 MeKCmy.
3asznauaemocs, wo Hayky @pazeonociio MoxicHa posensdamu K maxy, wo micHO No8’s3aHa 3 Meopicio
Xy00oIcHb020 mekcmy. [nsi 3’ACY8aHHS Yb02O NUMAHHA, GUBYEHHS PONI KOJCHOI 3 HUX 6 opeaHizayii
XYO00CHLO2O MEKCHY Mda 0COOAUBOCMEl U020 BUKOPUCMAHHSA, OOCIIONCEHHSI NPONOHYE PO32AHYMU PI3HI
MUnu ppazeonociyHux cnoIyyeHts.

Kpim mozo, @pazeonocis 3eadyemvpcst K 2any3b MOBO3HABCMEA, AKA € CNEYIAAbHOIO JNIH2BICIMUYHOIO
QUCYUNTTHOIO 8 CYHACHIL MO, MICHO NOB "A3AHOTO0 3 THUUMU 2ATY3AMU MOBO3HABCMEA (He uLie 1eKCUKONO0CIET0,
JIeKCUKOSPAGIEI0, CUHMAKCUCOM, CLOBOMBOPOM, CIIUNICMUKOIO, d Ul JIHEGICMUKOI0 THEKCTY).

Hemoorcnuso eusnauumu, xonu came SUHUKAA NI0OCHKA MOBA, MOBU OKpeMUX HaApoodis, cymb NpoCmo
6 MOMY, WO ICMOPIsi MOBU MAKA JC, K 1 ICMOPIsA T00CM8d, | NOA8A KOAICHO20 HAPOOY HA ICMOPUUHIL CYEHi
88AICAEMbCS NOKASHUKOM ICHY8AHHA 1020 MOBU 3 yici damu. Y cmammi makodc 3a3Ha4daemspcs, Wo npome
JH2BICMU 3MO2U BUEHUMU ICIMOPII0 BUHUKHEHHA A PO3BUMKY OKpemux clié y mosi. Ha ybomy mui makodic
MOJICHA NPOCMENCUMU iICMOPIIo GUHUKHEHHS A PO3GUMKY (Ppa3eonociunux oounuys. Paxkmu ceiovams npo
me, Wo 0esKi Qpazeonoiuni 0OUHUYI BUHUKIU HA NOYAMKOBUX emanax po3eUmKy Moeu, Oyiu 3apikcosaui
6 OABHIX NUCEMHUX NAM AMKAX I NPOUWIU eman pO36UMKY 6 NI3HIWUX YMOBAX.

Y ecmammi maxooic eudineno mou gaxm, wo 3HAYHA YACUHA CMIUKUX CHOTYYEHb, XOUd U MAlOmb
(paszeonoziuny yinicHicms 3HAUEHHS, He € NOGHICMI0 0OPAZHUMU, NPUHAUMHI 0OUH 3 KOMNOHEHMIE MAaKux
Cnonyyenv 30epieac C6010 CEeMAHMUUHY HEe3ANeHCHICb, HaledcHicmbs 0o 00 ’ekma. Taxi cnonyuenws
CMOCYIOMbCS Tuule 8AeHMHOT 30aMHOCMI Cig: 00He 31 CliG CMEOPIOE CTITIKe CNONYVHEHHS 3 THUUM CLO8OM
Y Mexucax ybo2o CHONYYEHHS.

Y cmammi poskpusacmucsa, wo pazeonoeiuni 0OuHUYi HA Pi6HI C1068A MAKONC GUHUKIU @ PE3VIbINami
npoyecy memaghopuzayii npocmux, CKIaOHuUx ma niopsonux ciis. [ljonpasoa, ys ides pioko 8UCI0BTIOEMbCS
6 NHesicmuyi, I nPUXuIbHUKI6 makoi ioei nebazamo.

Y cmammi maxooc iidemovcs npo me, wo cro6o cxiadacmuvcs 3i 368yKie (i nimep), ¢paza — 3i cnuis,
a peuenusi — 3i CILOBOCHONYYEHb, MAK CAMO SIK I MEKCM, W0 CKIAOAEMbCs 3 CLO80CNONyYeHs. Hanucano,
WO meKcm He MOJCHA yasumu 0e3 38 ’a3Ky, mobmo max camo, AK iCHyE 36 sA30K Mixc 3eykamu (i nimepamu)
YV CO8I, Cl08AMU 6 CUHMAKCUYHOMY NOEOHAHHI Ma (Ppazosumu NOCOHAHHAMU 8 PEYeHHI, Y MeKCMi 4acmo
iCHYE AGHUIL 36 SI30K MIJIC PEYEHHAMU, WO U020 CKAAOAIOMb, 3 MOUKU 30pPY CMPYKMYPU, Mda HeA6HUU 36 30K
MIHC pedeHHAMU, WO 1020 CKIadams, i yell 368 30K 3a0e3neuye YiniCHICMb i 36 SI3HICIb MeKChY.

Y cmammi nosioomnsiecmocs, wo yuigepcanvHi kame2opii mexcmy IPYHMYIOmMbCs HA 63A€EMONOS SA3aHil
yinichocmi (y naawi smicmy) ma 38 s13HOCMI (y NAGHI BUPAJICEHHS).

Linicnicms mexcmy cnpsamogana Ha NAAH 3MICMY, HA PO3YMIHHA, Y yinicHicms Mae paouie
NCUXONTHEGICMUYHULLXAPAKMED [ 3YMOBeHA 3aKOHAMU CRPULIHAMM MEKCMY, CNpoO0I0 Yumaya po3uugpysamu
mexcm, 00’ eonamu 6Ci 11020 KOMHOHEHMU 8 €OUHe YiIle.

Knwuogi cnosa: ¢hpaseonoziuni cnonyuenns, munu, nooyooea mekcmy, 03HaKd, NOHAMMs, 3HAUEHHS.



